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Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, καλούμενη στο εξής «Ένωση», 

 

και 

 

Η ΕΛΒΕΤΙΚΗ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑ, καλούμενη στο εξής «Ελβετία», 

 

στο εξής καλούμενες «συμβαλλόμενα μέρη», 

 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 

Συνομοσπονδίας σχετικά με τις αεροπορικές μεταφορές, η οποία έγινε στο Λουξεμβούργο στις 21 

Ιουνίου 1999 και άρχισε να ισχύει την 1η Ιουνίου 2002 (καλούμενη εφεξής «συμφωνία»)· 

 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την καίρια σημασία της πολιτικής αεροπορίας για τη δημιουργία 

συνδεσιμότητας για επιβάτες, εμπορεύματα και αεροπορικές ταχυδρομικές αποστολές· 

 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν συμφωνήσει σε μια ευρεία δέσμη 

διμερών συμφωνιών, συμπεριλαμβανομένου του θεσμικού πρωτοκόλλου της παρούσας συμφωνίας, 

προκειμένου να σταθεροποιηθούν και να αναπτυχθούν αμοιβαίες σχέσεις στους τομείς που 

σχετίζονται με την εσωτερική αγορά στους οποίους συμμετέχει η Ελβετία· 

 

ΕΠΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ, στο πλαίσιο της ευρείας δέσμης διμερών συμφωνιών μεταξύ των 

συμβαλλόμενων μερών, την κοινή δέσμευση των συμβαλλόμενων μερών για ασφαλή, 

προστατευμένη, ανταγωνιστική, βιώσιμη και καινοτόμο πολιτική αεροπορία, 

 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 
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ΑΡΘΡΟ 1 

 

Τροποποιήσεις της συμφωνίας 

 

 Η συμφωνία τροποποιείται ως εξής: 

 

1) στο άρθρο 2, διαγράφονται οι λέξεις «όπως αυτές αναφέρονται στο Παράρτημα της παρούσας 

συμφωνίας»· 

 

2) στο άρθρο 15, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«3. Δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ σημείων εντός της Ελβετίας και δικαιώματα 

κυκλοφορίας μεταξύ σημείων εντός των κρατών μελών της Ένωσης χορηγούνται από την 

πρώτη προγραμματισμένη περίοδο μετά την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου τροποποίησης 

της παρούσας συμφωνίας.»· 

 

3) στο άρθρο 18, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«3. Κάθε ενέργεια εφαρμογής βάσει του παρόντος άρθρου διεξάγεται σύμφωνα με το 

άρθρο 19.»· 

 

4) το άρθρο 21 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«ΑΡΘΡΟ 21 

 

1. Συγκροτείται μεικτή επιτροπή. 

 

Η μεικτή επιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους των συμβαλλόμενων μερών. 

 

  



 

 

 

AP/EU/CH/AIR/el 3 

2. Η προεδρία της μεικτής επιτροπής ασκείται από κοινού από εκπρόσωπο της Ένωσης 

και εκπρόσωπο της Ελβετίας. 

 

3. Η μεικτή επιτροπή: 

 

α) διασφαλίζει την ομαλή λειτουργία και την αποτελεσματική διαχείριση και εφαρμογή 

της παρούσας συμφωνίας· 

 

β) παρέχει φόρουμ αμοιβαίας διαβούλευσης και συνεχούς ανταλλαγής πληροφοριών 

μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών, ιδίως με σκοπό την εξεύρεση λύσης σε 

οποιαδήποτε δυσκολία ερμηνείας ή εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας ή νομικής 

πράξης της Ένωσης στην οποία γίνεται αναφορά στην παρούσα συμφωνία σύμφωνα με 

το άρθρο 10 του θεσμικού πρωτοκόλλου της παρούσας συμφωνίας· 

 

γ) διατυπώνει συστάσεις προς τα συμβαλλόμενα μέρη για θέματα που αφορούν την 

παρούσα συμφωνία· 

 

δ) εκδίδει αποφάσεις όπως προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία· και 

 

ε) ασκεί κάθε άλλη αρμοδιότητα που της εκχωρείται με την παρούσα συμφωνία. 

 

4. Σε περίπτωση τροποποίησης των άρθρων 1 έως 6, των άρθρων 10 έως 15 ή του 

άρθρου 17 ή 18 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7) περί των προνομίων και ασυλιών της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης, το οποίο προσαρτάται στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

(καλούμενου εφεξής «πρωτόκολλο (αριθ. 7)»), η μεικτή επιτροπή τροποποιεί αναλόγως το 

παράρτημα Α του παραρτήματος. 
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5. Η μεικτή επιτροπή αποφασίζει βάσει ομοφωνίας. 

 

Οι αποφάσεις είναι δεσμευτικές για τα συμβαλλόμενα μέρη, τα οποία λαμβάνουν τα 

αναγκαία μέτρα για την εκτέλεσή τους. 

 

6. Η μεικτή επιτροπή συνεδριάζει τουλάχιστον μία φορά ετησίως εκ περιτροπής στις 

Βρυξέλλες και στη Βέρνη, εκτός αν οι συμπρόεδροι αποφασίσουν διαφορετικά. Συνεδριάζει 

επίσης κατόπιν αιτήματος ενός εκ των συμβαλλόμενων μερών.  

 

Οι συμπρόεδροι μπορούν να αποφασίσουν ότι μια συνεδρίαση της μεικτής επιτροπής μπορεί 

να διεξαχθεί με βιντεοδιάσκεψη ή τηλεδιάσκεψη. 

 

7. Η μεικτή επιτροπή καθορίζει τον εσωτερικό κανονισμό της και τον επικαιροποιεί κατά 

περίπτωση. 

 

8. Η μεικτή επιτροπή μπορεί να αποφασίσει να συγκροτήσει οποιαδήποτε ομάδα εργασίας 

ή ομάδα εμπειρογνωμόνων που μπορεί να την επικουρεί στην εκτέλεση των καθηκόντων 

της.»· 

 

5) παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο: 

 

«ΑΡΘΡΟ 28α 

 

1. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν ερμηνεύεται κατά τρόπο που να επιβάλλει 

σε ένα συμβαλλόμενο μέρος την υποχρέωση να καθιστά διαθέσιμες διαβαθμισμένες 

πληροφορίες, εκτός αν αυτό προβλέπεται σε νομική πράξη της Ένωσης η οποία έχει 

ενσωματωθεί στο παράρτημα της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Ο χειρισμός και η προστασία διαβαθμισμένων πληροφοριών ή υλικού που παρέχονται 

από τα συμβαλλόμενα μέρη ή ανταλλάσσονται μεταξύ τους δυνάμει της παρούσας 

συμφωνίας πραγματοποιούνται βάσει της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 

της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με διαδικασίες ασφαλείας για την ανταλλαγή 

διαβαθμισμένων πληροφοριών, η οποία υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 28 Απριλίου 2008, 

καθώς και βάσει κάθε ρύθμισης ασφαλείας για την εκτέλεσή της. 

 

3. Η μεικτή επιτροπή εκδίδει, με απόφαση, οδηγίες χειρισμού για τη διασφάλιση της 

προστασίας των ευαίσθητων μη διαβαθμισμένων πληροφοριών που ανταλλάσσονται μεταξύ 

των συμβαλλόμενων μερών.»· 

 

6) το άρθρο 34 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«ΑΡΘΡΟ 34 

 

Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός, στο έδαφος στο οποίο εφαρμόζονται η Συνθήκη 

για την Ευρωπαϊκή Ένωση και η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

(καλούμενη εφεξής «ΣΛΕΕ») και υπό τους όρους που προβλέπουν οι εν λόγω Συνθήκες και, 

αφετέρου, στο έδαφος της Ελβετίας.»· 
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7) το παράρτημα της συμφωνίας τροποποιείται ως εξής: 

 

α) το κείμενο μεταξύ του τίτλου «ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ» και του υπότιτλου «1. Ελευθέρωση των 

αερομεταφορών και λοιποί κανόνες πολιτικής αεροπορίας» αντικαθίσταται από το 

ακόλουθο κείμενο: 

 

«ΤΜΗΜΑ Α 

 

– Εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά σε τυχόν τεχνικές προσαρμογές, τα 

δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που προβλέπονται για τα κράτη μέλη της Ένωσης 

στις νομικές πράξεις της Ένωσης οι οποίες ενσωματώνονται στο παρόν 

παράρτημα θεωρείται ότι προβλέπονται και για την Ελβετία. Αυτό ισχύει με 

πλήρη σεβασμό του θεσμικού πρωτοκόλλου της παρούσας συμφωνίας. 

 

– Με την επιφύλαξη του άρθρου 15 της παρούσας συμφωνίας, ο όρος “κοινοτικός 

αερομεταφορέας” που αναφέρεται στις νομικές πράξεις της Ένωσης που έχουν 

ενσωματωθεί στο παρόν παράρτημα περιλαμβάνει και τους αδειοδοτημένους 

αερομεταφορείς που έχουν τον κύριο τόπο της επιχειρηματικής δραστηριότητάς 

τους και, ενδεχομένως, την καταστατική έδρα τους στην Ελβετία, σύμφωνα με 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1008/2008. Οι παραπομπές στον κανονισμό (ΕΟΚ) 

αριθ. 2407/92 του Συμβουλίου νοούνται ως παραπομπές στον κανονισμό (ΕΚ) 

αριθ. 1008/2008. 

 

– Στις νομικές πράξεις της Ένωσης που ενσωματώνονται στο παρόν παράρτημα, οι 

παραπομπές στα άρθρα 81 και 82 της Συνθήκης ή στα άρθρα 101 και 102 της 

ΣΛΕΕ νοούνται ως παραπομπές στα άρθρα 8 και 9 της παρούσας συμφωνίας. 

 

 

ΤΜΗΜΑ B»· 
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β) στο υποτμήμα 2 «Κανόνες ανταγωνισμού», στην καταχώριση που αφορά τον 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου, η εισαγωγική φράση «Όσον αφορά το 

άρθρο 4 παράγραφος 5 του κανονισμού συγκεντρώσεων, ισχύουν τα εξής μεταξύ της 

Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετίας:» αντικαθίσταται από τις λέξεις «Όσον 

αφορά το άρθρο 4 παράγραφος 5 του Κοινοτικού κανονισμού συγκεντρώσεων, ισχύουν 

τα εξής:»· 

 

γ) το υποτμήμα 3 «Ασφάλεια πτήσεων» τροποποιείται ως εξής: 

 

i) η καταχώριση που αφορά τον κανονισμό (ΕΕ) 2018/1139 τροποποιείται ως εξής: 

 

Α) διαγράφεται το ακόλουθο εδάφιο: 

 

«Κατά παρέκκλιση από την οριζόντια προσαρμογή που προβλέπεται στο 

δεύτερο εδάφιο του παραρτήματος της συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, οι 

αναφορές στα “κράτη μέλη” στις διατάξεις του κανονισμού (ΕΕ) 

αριθ. 182/2011 που αναφέρονται στο άρθρο 127 του 

κανονισμού (ΕΕ) 2018/1139, δεν νοούνται ως καλύπτουσες και 

την Ελβετία.»· 
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Β) το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«γ) Στο άρθρο 96 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

 

“Η Ελβετία χορηγεί στον Οργανισμό και στους υπαλλήλους του, στο 

πλαίσιο των επίσημων καθηκόντων τους για τον Οργανισμό, τα 

προνόμια και τις ασυλίες που προβλέπονται στο παράρτημα Α, τα 

οποία βασίζονται στα άρθρα 1 έως 6, στα άρθρα 10 έως 15, στα 

άρθρα 17 και 18 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7). Οι παραπομπές στα 

αντίστοιχα άρθρα του εν λόγω πρωτοκόλλου επισημαίνονται εντός 

παρενθέσεων για λόγους ενημέρωσης.”.»· 

 

ii) στην καταχώριση που αφορά τον κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) 2019/945 

της Επιτροπής, στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «η δεύτερη περίπτωση του 

παραρτήματος» αντικαθίστανται από τις λέξεις «η πρώτη περίπτωση του 

τμήματος Α του παραρτήματος»· 

 

iii) στην καταχώριση που αφορά τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2019/947 

της Επιτροπής, στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «η δεύτερη περίπτωση του 

παραρτήματος» αντικαθίστανται από τις λέξεις «η πρώτη περίπτωση του 

τμήματος Α του παραρτήματος»· 

 

δ) στο υποτμήμα 5 «Διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας», στην καταχώριση που αφορά 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 549/2004, διαγράφεται η ακόλουθη παράγραφος: 

 

«Κατά παρέκκλιση της οριζόντιας προσαρμογής που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο 

του παραρτήματος της συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών μεταξύ της Ευρωπαϊκής 

Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, οι αναφορές στα “κράτη μέλη” στο 

άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 549/2004 ή στις διατάξεις της 

απόφασης 1999/468/ΕΚ που αναφέρονται στη διάταξη αυτή, δεν νοούνται ως 

καλύπτουσες την Ελβετία.»· 
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ε) το υποτμήμα 9 (Παραρτήματα), το σημείο Α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«Α: Προνόμια και ασυλίες»· 

 

στ) το παράρτημα Α του παραρτήματος και το προσάρτημα του παραρτήματος Α 

αντικαθίσταται από το κείμενο που παρατίθεται στο προσάρτημα του παρόντος 

πρωτοκόλλου. 

 

ΑΡΘΡΟ 2 

 

Έναρξη ισχύος 

 

1. Το παρόν πρωτόκολλο επικυρώνεται ή εγκρίνεται από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με 

τις διαδικασίες τους. Τα συμβαλλόμενα μέρη γνωστοποιούν αμοιβαία την ολοκλήρωση των 

αναγκαίων για την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου διαδικασιών. 

 

2. Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα που έπεται της 

τελευταίας γνωστοποίησης όσον αφορά τις ακόλουθες πράξεις: 

 

α) Θεσμικό πρωτόκολλο της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών 

μελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, αφετέρου, για την ελεύθερη 

κυκλοφορία των προσώπων· 

 

β) Πρωτόκολλο τροποποίησης της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 

κρατών μελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, αφετέρου, για την ελεύθερη 

κυκλοφορία των προσώπων· 
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γ) Θεσμικό πρωτόκολλο της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 

Συνομοσπονδίας σχετικά με τις αεροπορικές μεταφορές· 

 

δ) Πρωτόκολλο για τις κρατικές ενισχύσεις της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις αεροπορικές μεταφορές· 

 

ε) Θεσμικό πρωτόκολλο της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 

Συνομοσπονδίας για τις σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές εμπορευμάτων και επιβατών· 

 

στ) Πρωτόκολλο τροποποίησης της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 

Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τις σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές εμπορευμάτων και 

επιβατών· 

 

ζ) Πρωτόκολλο για τις κρατικές ενισχύσεις της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τις σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές 

εμπορευμάτων και επιβατών· 

 

η) Πρωτόκολλο τροποποίησης της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 

Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις συναλλαγές γεωργικών προϊόντων· 

 

θ) Θεσμικό πρωτόκολλο της συμφωνίας αμοιβαίας αναγνώρισης σχετικά με την αξιολόγηση της 

πιστότητας, μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας· 

 

ι) Πρωτόκολλο τροποποίησης της συμφωνίας αμοιβαίας αναγνώρισης σχετικά με την 

αξιολόγηση της πιστότητας, μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 

Συνομοσπονδίας· 

 

ια) Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με 

την τακτική χρηματοδοτική συνεισφορά της Ελβετίας στη μείωση των οικονομικών και 

κοινωνικών ανισοτήτων στην Ευρωπαϊκή Ένωση· 
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ιβ) Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής 

Ενεργείας, αφενός, και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, αφετέρου, σχετικά με τη συμμετοχή 

της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σε προγράμματα της Ένωσης· 

 

ιγ) Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με 

τους όρους και τις προϋποθέσεις για τη συμμετοχή της Ελβετικής Συνομοσπονδίας στον 

Οργανισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το Διαστημικό Πρόγραμμα. 

 

 

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, 

γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, κροατική, λετονική, 

λιθουανική, μαλτέζικη, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβακική, 

σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλανδική γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. 

 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι, 

έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το παρόν πρωτόκολλο. 

 

…, … 

 

 

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

 

Για την Ελβετική Συνομοσπονδία 

 

 

 



 

 

 

AP/EU/CH/AIR/Προσάρτημα/el 1 

Προσάρτημα 

 

 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α 

 

Προνόμια και ασυλίες 

 

 

ΑΡΘΡΟ 1 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Οι χώροι και τα κτίρια του Οργανισμού είναι απαραβίαστα. Δεν υπόκεινται σε έρευνα, κατάσχεση, 

επίταξη ή απαλλοτρίωση. Τα περιουσιακά στοιχεία και τα στοιχεία ενεργητικού του Οργανισμού 

δεν είναι δυνατό να αποτελέσουν αντικείμενο οποιουδήποτε αναγκαστικού μέτρου διοικητικής ή 

δικαστικής αρχής, χωρίς την άδεια του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

 

 

ΑΡΘΡΟ 2 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Τα αρχεία του Οργανισμού είναι απαραβίαστα. 

 

 

  



 

 

 

AP/EU/CH/AIR/Προσάρτημα/el 2 

ΑΡΘΡΟ 3 

 

(αντιστοιχεί στα άρθρα 3 και 4 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

1. Ο Οργανισμός, τα στοιχεία ενεργητικού του, τα έσοδα και λοιπά περιουσιακά του στοιχεία 

απαλλάσσονται από κάθε άμεσο φόρο. 

 

2. Αγαθά και υπηρεσίες που εξάγονται από την Ελβετία στον Οργανισμό, για υπηρεσιακή 

χρήση, ή που παρέχονται στον Οργανισμό στην Ελβετία δεν υπόκεινται σε έμμεσους δασμούς και 

φόρους. 

 

3. Απαλλαγή από τον ΦΠΑ χορηγείται αν η πραγματική τιμή αγοράς των αγαθών και των 

υπηρεσιών που αναφέρονται στο τιμολόγιο ή στο αντίστοιχο έγγραφο ανέρχεται συνολικά σε 

τουλάχιστον εκατό ελβετικά φράγκα (συμπεριλαμβανομένου του φόρου). Ο Οργανισμός 

απαλλάσσεται όλων των δασμών, απαγορεύσεων και περιορισμών επί των εισαγωγών και 

εξαγωγών ως προς τα είδη που προορίζονται για υπηρεσιακή χρήση. Τα εισαγόμενα κατ’ αυτόν τον 

τρόπο είδη δεν διατίθενται, επαχθώς ή χαριστικώς, στην Ελβετία, εκτός αν αυτό γίνεται υπό όρους 

που εγκρίνει η κυβέρνηση της Ελβετίας. 

 

4. Απαλλαγή από τον ΦΠΑ, τον ειδικό φόρο κατανάλωσης και λοιπούς έμμεσους φόρους 

χορηγείται υπό μορφήν εμβάσματος αφού ο προμηθευτής των αγαθών ή ο πάροχος των υπηρεσιών 

προσκομίσει τα ελβετικά έντυπα που απαιτούνται προς τον σκοπό αυτόν. 

 

5. Δεν παρέχονται απαλλαγές όσον αφορά τους φόρους, τα τέλη και τα δικαιώματα που 

επιβάλλονται ως ανταπόδοση για παροχές υπηρεσιών κοινής ωφέλειας. 
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ΑΡΘΡΟ 4 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 5 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Ο Οργανισμός απολαμβάνει στην Ελβετία για την υπηρεσιακή του επικοινωνία και τη διακίνηση 

όλων των εγγράφων του, εντός της επικράτειας κάθε κράτους μέλους, τη μεταχείριση που 

επιφυλάσσεται από το κράτος αυτό στις διπλωματικές αποστολές. 

 

Η υπηρεσιακή αλληλογραφία και οι λοιπές υπηρεσιακές επικοινωνίες του Οργανισμού δεν 

υπόκεινται σε λογοκρισία. 

 

 

ΑΡΘΡΟ 5 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 6 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Οι ταυτότητες της Ένωσης που εκδίδονται για τα μέλη και το προσωπικό του Οργανισμού 

αναγνωρίζονται ως έγκυρα πιστοποιητικά κυκλοφορίας στο έδαφος της Ελβετίας. Οι εν λόγω 

ταυτότητες εκδίδονται για τους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό υπό προϋποθέσεις που 

καθορίζονται από τον κανονισμό περί της υπηρεσιακής καταστάσεως των υπαλλήλων και από το 

καθεστώς που διέπει το λοιπό προσωπικό της Ένωσης (κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 31, 

κανονισμός (ΕΥΡΑΤΟΜ) αριθ. 11, περί καθορισμού του κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως 

των υπαλλήλων και του καθεστώτος που εφαρμόζεται επί του λοιπού προσωπικού της Ευρωπαϊκής 

Οικονομικής Κοινότητος και της Ευρωπαϊκής Κοινότητος Ατομικής Ενεργείας (ΕΕ 45 

της 14.6.1962, σ. 1385), συμπεριλαμβανομένων τυχόν μεταγενέστερων τροποποιήσεων). 
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ΑΡΘΡΟ 6 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 10 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Οι αντιπρόσωποι των κρατών μελών της Ένωσης που συμμετέχουν στις εργασίες του Οργανισμού, 

καθώς και οι σύμβουλοί τους και τεχνικοί εμπειρογνώμονες, απολαμβάνουν, κατά τη διάρκεια της 

άσκησης των καθηκόντων τους και κατά τη διάρκεια ταξιδιών τους προς ή από τον τόπο 

συνεδρίασης στην Ελβετία, τα καθιερωμένα προνόμια, ασυλίες και διευκολύνσεις. 

 

 

ΑΡΘΡΟ 7 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 11 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Στην επικράτεια της Ελβετίας και ανεξαρτήτως ιθαγένειας, οι υπάλληλοι και το λοιπό προσωπικό 

του Οργανισμού: 

 

α) απολαύουν ετεροδικίας για πράξεις στις οποίες προέβησαν, συμπεριλαμβανομένου του 

προφορικού ή γραπτού λόγου, ενεργώντας υπό την επίσημη ιδιότητά τους, με την επιφύλαξη 

των διατάξεων των Συνθηκών που αφορούν, αφενός, τους κανόνες περί ευθύνης των 

υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού έναντι της Ένωσης, αφετέρου, την αρμοδιότητα του 

Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης επί διαφορών μεταξύ της Ένωσης και των υπαλλήλων 

και του λοιπού προσωπικού της. Η ασυλία αυτή εξακολουθεί να ισχύει και μετά τη λήξη της 

θητείας τους· 

 

β) δεν υπόκεινται, όπως και οι σύζυγοί τους και τα συντηρούμενα από αυτούς μέλη της 

οικογένειάς τους, στους περιορισμούς διακίνησης και στις διατυπώσεις εγγραφής στα μητρώα 

αλλοδαπών· 
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γ) απολαμβάνουν, όσον αφορά τις νομισματικές ή συναλλαγματικές ρυθμίσεις, τις ίδιες 

διευκολύνσεις που αναγνωρίζονται από την καθιερωμένη πρακτική σε υπαλλήλους διεθνών 

οργανισμών· 

 

δ) έχουν το δικαίωμα να εισάγουν ατελώς την οικοσκευή και τα προσωπικά τους είδη κατά την 

πρώτη ανάληψη των καθηκόντων τους στην Ελβετία και το δικαίωμα να τα επανεξάγουν 

ατελώς, κατά τη λήξη της θητείας τους, με την επιφύλαξη και στις δύο περιπτώσεις των όρων 

που κρίνονται αναγκαίοι από την κυβέρνηση της Ελβετίας· 

 

ε) έχουν το δικαίωμα να εισάγουν ατελώς αυτοκίνητο που προορίζεται για προσωπική τους 

χρήση, το οποίο έχει αποκτηθεί στη χώρα της τελευταίας τους διαμονής ή στη χώρα της 

οποίας είναι υπήκοοι σύμφωνα με τους όρους του εσωτερικού εμπορίου αυτής και να το 

επανεξάγουν ατελώς, με την επιφύλαξη και στις δύο περιπτώσεις των όρων που κρίνονται 

αναγκαίοι από την κυβέρνηση της Ελβετίας. 

 

 

ΑΡΘΡΟ 8 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 12 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Επί των αποδοχών, μισθών και λοιπών αμοιβών που καταβάλλει ο Οργανισμός στους υπαλλήλους 

και το λοιπό προσωπικό του επιβάλλεται φόρος υπέρ της Ένωσης σύμφωνα με τους όρους και τη 

διαδικασία που καθορίζονται στο ενωσιακό δίκαιο. 

 

Οι υπάλληλοι και το λοιπό προσωπικό απαλλάσσονται από την επιβολή ελβετικών ομοσπονδιακών 

φόρων και φόρων των καντονιών επί των αποδοχών, μισθών και λοιπών αμοιβών που 

καταβάλλονται από τον Οργανισμό. 
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ΑΡΘΡΟ 9 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 13 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Για την εφαρμογή του φόρου επί του εισοδήματος και της περιουσίας και του φόρου κληρονομιών, 

καθώς και για την εφαρμογή των συμβάσεων περί αποφυγής της διπλής φορολογίας που έχουν 

συναφθεί μεταξύ της Ελβετίας και κρατών μελών της Ένωσης, οι υπάλληλοι και το λοιπό 

προσωπικό του Οργανισμού των οποίων η φορολογική κατοικία δεν είναι στην Ελβετία και οι 

οποίοι έχουν, απλώς και μόνο λόγω της άσκησης των καθηκόντων τους στην υπηρεσία του 

Οργανισμού, την κατοικία τους στην επικράτεια της Ελβετίας, θεωρούνται και στην Ελβετία και 

στη χώρα της φορολογικής κατοικίας ότι διατηρούν την προηγούμενη κατοικία τους εφόσον αυτή 

ευρίσκεται σε κράτος μέλος της Ένωσης. Η διάταξη αυτή εφαρμόζεται ομοίως και για τον ή τη 

σύζυγο στο μέτρο που αυτός ή αυτή δεν ασκεί ιδία επαγγελματική δραστηριότητα, καθώς και για 

τα τέκνα των οποίων έχουν την επιμέλεια και τα οποία συντηρούνται από τα πρόσωπα που 

αναφέρονται στο παρόν άρθρο. 

 

Τα κινητά πράγματα τα οποία ανήκουν στα πρόσωπα που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο και που 

ευρίσκονται στην Ελβετία απαλλάσσονται του φόρου κληρονομίας στην Ελβετία. Για την επιβολή 

του φόρου αυτού, τα εν λόγω κινητά πράγματα θεωρούνται ευρισκόμενα εντός του κράτους της 

φορολογικής κατοικίας, με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων τρίτων χωρών και της ενδεχομένης 

εφαρμογής διατάξεων διεθνών συμβάσεων περί διπλής φορολογίας. 

 

Κατοικία που αποκτάται απλώς και μόνο λόγω της άσκησης καθηκόντων στην υπηρεσία άλλων 

διεθνών οργανισμών δεν λαμβάνεται υπόψη για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος 

άρθρου. 
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ΑΡΘΡΟ 10 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 14 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Η Ένωση καθορίζει το καθεστώς των κοινωνικών παροχών που εφαρμόζεται στους υπαλλήλους 

και το λοιπό προσωπικό της Ένωσης. 

 

Ως εκ τούτου, οι υπάλληλοι και το λοιπό προσωπικό του Οργανισμού δεν υποχρεούνται να 

εγγραφούν στο σύστημα κοινωνικής ασφάλισης της Ελβετίας, εφόσον καλύπτονται ήδη από το 

καθεστώς των κοινωνικών παροχών που εφαρμόζεται στους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό 

της Ένωσης. Μέλη των οικογενειών των υπαλλήλων του Οργανισμού, τα οποία μετέχουν στο 

νοικοκυριό του εκάστοτε υπαλλήλου, καλύπτονται από το καθεστώς των κοινωνικών παροχών που 

εφαρμόζεται στους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό της Ένωσης, εφόσον απασχολούνται σε 

άλλον εργοδότη εκτός του Οργανισμού και δεν λαμβάνουν κοινωνικές παροχές από κράτος μέλος 

της Ένωσης ή από την Ελβετία. 

 

 

ΑΡΘΡΟ 11 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 15 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Το ενωσιακό δίκαιο προσδιορίζει τις κατηγορίες υπαλλήλων και λοιπού προσωπικού του 

Οργανισμού για τους οποίους εφαρμόζονται, εν όλω ή εν μέρει, οι διατάξεις των άρθρων 7, 8 και 9. 

 

Τα ονόματα, η υπηρεσιακή θέση και οι διευθύνσεις των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού 

που περιλαμβάνονται στις εν λόγω κατηγορίες κοινοποιούνται περιοδικά στην Ελβετία. 
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ΑΡΘΡΟ 12 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 17 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Τα προνόμια, οι ασυλίες και οι διευκολύνσεις παρέχονται στους υπαλλήλους και το λοιπό 

προσωπικό του Οργανισμού αποκλειστικά προς το συμφέρον του Οργανισμού. 

 

Ο Οργανισμός υποχρεούται να άρει την ασυλία που χορηγήθηκε σε υπάλληλο ή σε οποιοδήποτε 

μέλος του λοιπού προσωπικού, στις περιπτώσεις κατά τις οποίες κρίνει ότι η άρση της ασυλίας δεν 

είναι αντίθετη προς τα συμφέροντα του Οργανισμού. 

 

 

ΑΡΘΡΟ 13 

 

(αντιστοιχεί στο άρθρο 18 του πρωτοκόλλου (αριθ. 7)) 

 

Για την εφαρμογή του παρόντος παραρτήματος Α, ο Οργανισμός ενεργεί σε συνεννόηση με τις 

αρμόδιες αρχές της Ελβετίας ή των ενδιαφερόμενων κρατών μελών της Ένωσης.». 

 

 

________________ 
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